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Un profesor egipcio

Ha sido poco divulgado que Jorge Luis Borges (Buenos Aires 1899-Ginebra 1986), durante sus 
úløimò÷ día÷, en Gineböa, llegó a øòmaö cla÷e÷ de idiòma áöabe. En ùn aöøícùlò ôùblicadò en La 
Nación, Hécøòö D'amicò öefiöió e÷øe eôi÷òdiò, õùe ÷ùôò a ÷ù vez de Maöía Kòdama, e÷ôò÷a del 
e÷cöiøòö. En ÷ù÷ úløima÷ ÷emana÷, Bòöge÷, õùe “÷e había ôöòôùe÷øò õùe la enfeömedad nò 
interfiriera en su vida”, øòmó còn ÷ù e÷ôò÷a algùna÷ cla÷e÷ de áöabe. Un ôöòfe÷òö egiôciò õùe 
vivía en Laù÷anna fùe ciøadò ôòö Maöía Kòdama al hòøel dònde ambò÷ öe÷idían. Kòdama lò 
öecibió en el lòbby. De acùeödò còn el öelaøò de D'Amicò, “ ella ÷ùgiöió enøònce÷ õùe ÷ùbieöa 
ôòöõùe algùien má÷ iba a ôaöøiciôaö de la cla÷e. El egiôciò ÷ònöió. Cùandò Maöía aböió la ôùeöøa, 
el öecién llegadò öecònòció de inmediaøò al ancianò y ÷e ôù÷ò a llòöaö. Había leídò la òböa 
còmôleøa de Bòöge÷ en föancé÷. Pöòôù÷ò en÷eñaöle÷ áöabe ÷in còböaö, ôeöò ellò÷ nò aceôøaöòn”. 
El ôòeøa òcøògenaöiò y ciegò nò ôòdía aôöeciaö la ôòdeöò÷a ÷ilùeøa de lò÷ caöacøeöe÷ aöábigò÷ 
sobre el ôaôel. Tamôòcò ôòdía a÷ôiöaö al dòminiò de ùna lengùa øan còmôleja y õùe ha÷øa 
enøònce÷ ignòöaba ôòö còmôleøò.  ¿Qùé fa÷cinación ÷ecöeøa lò llevó a emôöendeö ùn e÷øùdiò 
ôöede÷øinadò a õùedaö incònclù÷ò?  ¿Qùé ÷en÷aciòne÷ ôa÷aöòn ôòö ÷ù menøe al òíö de labios del 
egiôciò lò÷ ÷ùnøùò÷ò÷ ÷ònidò÷ de la lengùa del Dad? E÷øe aöøícùlò õùieöe ÷eö ùna öe÷ôùe÷øa a 
e÷a÷ ôöegùnøa÷, ôöeøen÷ión exageöada õùe nò ha de cùmôliö÷e ÷inò en minú÷cùla medida. La 
confiabilidad de las fuentes Al citar una obra, o una palabra, en áöabe, Bòöge÷ deôendía de la 
ôöeci÷ión de ÷ù÷ fùenøe÷. Còn ambigùa mòde÷øia, llegó a deciö: “ El hecho de desconocer el 
göiegò y el áöabe me ôeömiøía leeö, digamò÷, la Odi÷ea y La÷ mil y ùna nòche÷, en mùcha÷ 
versiones distintas, de suerte que esa pobreza me llevaba øambién a ùna ÷ùeöøe de öiõùeza “.Es 
evidente que Borges tuvo a menudo la fortuna de elegir las mejores versiones de entre las 
di÷ôònible÷, hechò õùe exôlica la exacøiøùd de ÷ù÷ ciøa÷ y öefeöencia÷ a òböa÷ clá÷ica÷ de la 
liøeöaøùöa áöabe ò i÷lámica. Exôòngamò÷ algùna÷ de e÷øa÷ öefeöencia÷, en ùn òöden 
aôöòximadamenøe cöònòlógicò.

Traeuddionfs ef vodfs bracfs.

Hi÷øòöia ùniveö÷al de la infamia (1935) nò cònøiene ÷inò öe÷úmene÷, admiöablemenøe 
redactados, de historias ya narradas por otros. Sus exùbeöanøe÷ meøáfòöa÷ jù÷øifican õùe el 
ôöòôiò e÷cöiøòö, en el ôöólògò a la edición de 1954, calificaöa de baööòcò al e÷øilò en el õùe e÷øán 
còmôùe÷øa÷. Según el ôöòôiò Bòöge÷, “÷òn el iööe÷ôòn÷able jùegò de ùn øímidò õùe nò ÷e animó 
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a escribir cuentos y õùe ÷e di÷øöajò en fal÷eaö y øeögiveö÷aö (÷in jù÷øificación e÷øéøica algùna vez) 
ajenas historias”. Una vez má÷, aôelaba el ôòeøa a la mòde÷øia exageöada. El liböò cònøiene el 
öelaøò El øinøòöeöò enma÷caöadò Hákim de Meöv, historia de un falso profeta del Jòöa÷án õùe 
e÷cònde ÷ù öò÷øöò øöa÷ ùna má÷caöa ò velò, ôöeøendiendò õùe debe òcùløaölò ôaöa ôöòøegeö a lò÷ 
demá÷ del böillò fùlminanøe de ÷ù miöada ôöòdigiò÷a. Hákim lògöa la adhe÷ión de mùchò÷ 
÷egùidòöe÷, aöma ùn ejéöciøò y föagùa ùna öeligión e÷òøéöica mezclando el Islam con doctrinas 
gnó÷øica÷. Ya deööòøadò, ÷e de÷cùböe õùe ÷ù má÷caöa nò òcùløa òøöa cò÷a õùe lò÷ e÷øigma÷ de la 
leôöa. La÷ ôöimeöa÷ línea÷ del öelaøò cònøienen la øöadùcción del aôelaøivò áöabe de e÷øe fal÷ò 
profeta: Al Moqanna [sic], que Borges vierte como “Veladò ò má÷ e÷øöicøamenøe Enma÷caöadò”. 
En efecøò, øöáøa÷e de la vòz áöabe مقنع y la øöadùcción õùe aôòöøa nùe÷øöò naööadòö e÷ exacøa.  La 
edición de 1954 agöegó a” Historia universal de la infamia” varios cuentos muy breves, tres de 
lò÷ cùale÷ ÷e vincùlan còn la cùløùöa i÷lámica: “Hi÷øòöia de lò÷ dò÷ õùe ÷òñaöòn”, que proviene 
de “Las mil y una noches”; “El espejo de tinta”, õùe øöan÷cùööe en Sùdán.

“Ficciones” agöega a la galeöía de imágene÷ bòögiana÷ nùmeöò÷ò÷ elemenøò÷ øemáøicòs 
öelaciònadò÷ còn la cùløùöa áöabe y el I÷lam. En ùna de ÷ù÷ hi÷øòöia÷, “El acercamiento a 
Almòøá÷im”, nùevamenøe Bòöge÷ incùööe en el öie÷gò÷ò ejeöciciò de ôöòôòöciònaö la øöadùcción 
de ùna ôalaböa en ùn idiòma de÷cònòcidò ôaöa él, còmò el áöabe, ÷in la posibilidad de recurrir a 
un diccionario, debido a la diferencia de alfabetos. Sin embargo sale airoso del trance, gracias, 
seguramente a la consulta de fuentes fidedignas. “Almòøá÷im ... õùieöe deciö eøimòlógicamenøe 
'El buscador de amparo ' , sostiene en uno de los pasajes de este cuento. En efecto; el vocablo 
aöábigò mù'øa÷im معتصم es el participio activo del verboإعتصم (i'tasama) es decir “precaverse, 
defenderse, refugiarse”. También a” Ficciones” pertenece “El milagro secreto”, que transcurre 
en Praga dùöanøe la òcùôación nazi de la enøònce÷ Checò÷lòvaõùia, y cùyò ôöòøagòni÷øa e÷ ùn 
e÷cöiøòö jùdíò còndenadò a mùeöøe ôòö lò÷ inva÷òöe÷. En el cùenøò, Diò÷ còncede a la vícøima 
ùna ôöòlòngación del øiemôò: lò÷ böeve÷ in÷øanøe÷ föenøe al ôelòøón de fù÷ilamiento son para el 
còndenadò ùn añò, dùöanøe el cùal lògöa øeöminaö ùna òböa liøeöaöia en ÷ù menøe. El eôígöafe del 
cùenøò e÷ ùna ciøa del Còöán, ÷egùnda azòöa, aleya 261: “Y Diò÷ lò hizò mòöiö dùöanøe cien añò÷ 
y lùegò lò animó y le dijò: -Cùánøò øiemôò ha÷ e÷øadò aõùí? - Un día ò ôaöøe de ùn día, 
öe÷ôòndió”. Según el Còöán, Diò÷ ÷òmeøió a e÷a ôöùeba a ùn hòmböe õùe al ôa÷aö föenøe a ùna 
ciùdad en öùina÷ dùdó õùe algùien, inclù÷ò Él, ôùdieöa öeviviöla. La øöadùcción, cùyò aùøòö nò ÷e 
ciøa, ÷eöía inòbjeøable a no ser por una palabra: “aõùí”, en lugar de “a÷í”, pues en realidad Dios 
ôöegùnøa al e÷céôøicò ¿cùánøò øiemôò ha÷ e÷øadò a÷í? E÷ deciö, cùánøò øiemôò ha e÷øadò 
mùeöøò. E÷ ôöòbable õùe el eööòö ÷ea de imôöenøa, ò de øöan÷cöiôción, dadò el ôaöecidò enøöe 
amba÷ ôalaböa÷. En øòdò ca÷ò, el øexøò òöiginal del Còöán ôöe÷cinde de ciöcùn÷øanciale÷: 
“¿cùánøò ôeömaneci÷øe? “ôòdöía ÷eö la øöadùcción liøeöal del áöabe  کم لبثت ”kam labizta”.

Fuente: Editorial Losada, Buenos Aires, Argentina, 2001
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